
1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 345

No. 12813. CONSULAR CONVENTION
BETWEEN THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS AND THE REPUB-
LIC OF CUBA. SIGNED AT MOSCOW ON
15 JUNE 19721

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION. MOSCOW, 10 NOVEM-
BER 1977 AND 11 JANUARY 1978

Authentic texts: Spanish and Russian.

Registered by the Union of Soviet Socialist Re-
publics on 28 July 1978.

No 12813. CONVENTION CONSULAIRE
ENTRE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA
RtPUBLIQUE DE CUBA. SIGNtE A
MOSCOU LE 15 JUIN 19721

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTION-

NtE. MOSCOU, 10 NOVEMBRE 1977 ET

11 JANVIER 1978

Textes authentiques : espagnol et russe.

Enregistrg par l' Union des Rdpubliques socia-
listes soviitiques le 28 juillet 1978.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE CUBA
MOSCO

La Embajada de la Repdblica de Cuba en la Uni6n de Repliblicas Socialistas Sovidticas saluda
muy atentamente al Ministerio de Relaciones Exteriores de la URSS en ocasi6n de referirse at
Convenio Consular entre la Reptiblica de Cuba y la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovidticas
suscrito en Moscfi el 15 de junio de 1972 y con relaci6n a las correcciones propuestas por la parte
sovi6tica a los artfculos 28, 29 y 38, cumpliendo las instrucciones de su Gobiemo, tiene el honor
de proponer al Gobiemo sovidtico lo siguiente:

a) Que el texto espahiol del artfculo 28, pdrrafo 2, quede tal y como originalmente se redact6;
y que al texto ruso se le supriman las tres palabras finales y se introduzca en la tiltima Ifnea la
conjunci6n "y" entre las palabras "Estado" y "sus".

El texto espafiol, al que debe ajustarse el texto ruso, quedard asi:

"2. Los funcionarios consulares tienen derecho a defender, en los lfmites del distrito
consular, los derechos e intereses del Estado que envfa y de sus ciudadanos."

b) Que el texto espafiol del articulo 29, letra d), quede tal y como originalmente se redact6;
y que del texto ruso se eliminen las palabras "recibir notificaci6n del aviso".

El texto espafiol, al que debe ajustarse el texto ruso, quedardi asf:

"d) Registrar nacimientos y defunciones de los ciudadanos del Estado que envia y expedir
las certificaciones y documentos correspondientes. Lo estipulado en este inciso no exime
del registro requerido por las leyes y otras disposiciones legales del Estado receptor."

c) Que del texto espafiol original del artfculo 38, letra a), se elimine la preposici6n "a" que
aparece entre las palabras "receptor" e "investigar", ponidndose una coma despuds de la palabra
"receptor"; y que en este mismo sentido quede redactado el texto ruso.

I United Nations, Treaty Series, vol. 897, p. 301. 1 Nations Unies, Recueil des Tratds, vol. 897, p. 301.

1 Came into force on I I January 1978, the date of the note 2 Entrd en vigueur le I I janvier 1978, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said notes. rdponse, conformntment aux dispositions desdites notes.
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El texto espafiol, al que debe ajustarse el texto ruso, quedard asf:
"a) Sin perjuicio de los derechos de las autoridades del Estado receptor, investigar cualquier

accidente que haya tenido lugar en la travesfa de la nave marftima del Estado que envfa,
interrogar al capitdn y a cualquier miembro de la tripulaci6n de la nave marftima del
Estado que envfa, comprobar los documentos de la nave, recibir los informes con relaci6n
a la navegaci6n de la nave, y el lugar de destino, asi como ayudar a la entrada, salida
y estancia de la nave en el puerto."

Si el Gobiemo de la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas tiene a bien aceptar lo propuesto
en la presente Nota, la respuesta que ese Ministerio se sirva dar a la misma en sentido afirmativo
y esta Nota constituirdn Acuerdo que pasarA en la fecha de la respuesta a formar parte del Convenio
original.

La Embajada de la Reptiblica de Cuba en la Uni6n de Repiblicas Socialistas Sovidticas
aprovecha la oportunidad para reiterar al Ministerio de Relaciones Exteriores de la URSS el
testimonio de su mds alta consideraci6n.

Moscdi, 10 de noviembre de 1977.
Ministerio de Relaciones Exteriores de la URSS
Moscai

[TRANSLATION]

EMBASSY OF CUBA

MOSCOW

The Embassy of the Republic of Cuba to the
Union of Soviet Socialist Republics presents its
compliments to the Ministry of Foreign Affairs
of the USSR and, referring to the Consular Con-
vention between the Republic of Cuba and the
Union of Soviet Socialist Republics signed at
Moscow on 15 June 1972' and in connection
with the Soviet side's proposed corrections to
articles 28, 29 and 38, has the honour, upon
instructions from its Government, to propose the
following to the Soviet Government:

(a) That the Spanish text of article 28, para-
graph 2, should remain as originally worded;
and that in the Russian text the last three words
should be deleted and the word "and" should
be inserted between the words "State" and
"its".

The Spanish text, to which the Russian text
should be adapted, will read:

"2. A consular officer shall, within the
consular district, be entitled to protect the
rights and to promote the interests of the send-
ing State, and of its nationals."

I United Nations, Treaty Series, vol. 897, p. 301.

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE CUBA
MOSCOU

L'Ambassade de la Rdpublique de Cuba dans
l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques
prdsente ses compliments au Minist~re des af-
faires 6trangres de I'URSS et, se r6f6rant A la
Convention consulaire entre la Rdpublique de
Cuba et l'Union des R~publiques socialistes so-
vidtiques signde A Moscou le 15 juin 1972' au
sujet des rectifications proposdes par la Partie
sovidtique aux articles 28, 29 et 38, a l'honneur,
d'ordre de son gouvemement, de proposer ce
qui suit au Gouvemement sovidtique :

a) Que le texte espagnol du paragraphe 2 de
l'article 28 conserve son libell6 initial et que,
dans le texte russe, les trois derniers mots dudit
paragraphe soient supprimds, la conjonction «y
(,<et>) dtant insdr6e entre les mots <,Estado
(<<Etat>>) et <<sus>> (oseso).

Le texte espagnol, auquel le texte russe devra

se conformer, se lira comme suit :

<2. Les fonctionnaires consulaires sont
habilitds A d6fendre, dans les limites de la
circonscription consulaire, les droits et les in-
tdr6ts de l'Etat d'envoi et de ses
ressortissants.>,

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 897, p. 301.
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(b) That the Spanish text of article 29, sub-
paragraph (d), should remain as originally
worded; and that the words "receive notifica-
tions of" should be deleted from the Russian
text.

The Spanish text, to which the Russian text
should be adapted, will read:

"(d) To register the birth or death of na-
tionals of the sending State and to issue
the necessary documents. The perfor-
mance of these acts shall not exempt
the persons concerned from the ob-
ligation to comply with the law of
the receiving State, with regard to
registration;"

(c) That in the original Spanish text of ar-
ticle 38, subparagraph (a), the preposition "to"
appearing between the words "receiving" and
"investigate" should be deleted and a comma
should be inserted after the word "receptor";
and that the Russian text should be worded
accordingly.

The Spanish text, to which the Russian text
should be adapted, will read:

"(a) To investigate, without prejudice to the
rights of the authorities of the receiving
State, any incident occurring on board
a vessel of the sending State during its
voyage, question the master and any
member of the crew of such a vessel,
examine the vessel's papers, take state-
ments with regard to its voyage and
destination and also facilitate the ves-
sel's entry, departure and stay in the
port;"

If the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics accepts the proposals made
in this note, the Ministry's affirmative reply and
this note shall constitute an agreement which
shall enter into force on the date of the reply
and shall form part of the original Convention.

The Embassy of the Republic of Cuba, etc.

Moscow, 10 November 1977.
The Ministry of Foreign Affairs

of the USSR
Moscow

b) Que le texte espagnol de I'alinda d de
l'article 29 conserve son libelld initial et que
soient supprim6s dans le texte russe les mots vet
recevoir les notifications concemant>.

Le texte espagnol, auquel le texte russe devra
se conformer, se lira comme suit :

<d) Enregistrer les naissances et les ddc~s
des ressortissants de l'Etat d'envoi et
d6livrer les certificats et documents cor-
respondants. Les dispositions du prd-
sent alinda ne dispensent pas des
formalitds d'enregistrement prescrites
par les lois et autres dispositions ldgales
de l'Etat de rdsidence;

c) Que, dans le texte espagnol initial de l'ali-
nda a de l'article 38, soit supprime la prdpo-
sition A>> qui figure entre les mots rdsidence>
et (<enqu6ter>, une virgule 6tant introduite apr~s
le mot or6sidence>o, et que le texte russe soit
libelld dans le m~me sens.

Le texte espagnol, auquel le texte russe devra
se conformer, sera libelld comme suit :

(a) Sans pr6judice des droits des autorit6s
de l'Etat de r6sidence, enqu~ter sur tout
accident survenu pendant la travers6e du
navire de l'Etat d'envoi, interroger le
capitaine et tout membre de l'dquipage
dudit navire, vdrifier les documents de
bord, recevoir les rapports concemant
la navigation et le lieu de destination du
navire et faciliter l'entr6e et la sortie du
navire et son s~jour dans le port;>>

Si ce qui est proposd dans la pr6sente note
rencontre l'agr~ment du Gouvernement de
I'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques,
la rdponse affirmative du Ministre et la prdsente
note constitueront un accord qui, A la date de
ladite r~ponse, fera partie de la Convention
initiale.

L'Ambassade de la Rdpublique de Cuba saisit
cette occasion, etc.

Moscou, le 10 novembre 1977.
Minist~re des affaires dtrang~res

de I'URRS
Moscou

Vol 1098, A-12813



348 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuell des Trait~s 1978

II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

H- KY-34

MHHHcTepCTBO HHocrrpaHHblX )Jen Coo3a COBeTCKHX CouHarnc'rHqeCKHX Pecny6HK
CBHJleTeJnbcTByeT CBoe yBa)KeHHe f1ocoJlbCTBy Pecny6IcKH Ky6a H, cblJalCb Ha HOTy
HocoJIbcTBa OT 10 HoI6pi 1977 ro~a, HMeeT qecTb coo6jHTb, qTO COBeTCKaI CTopoHa

cornacHa c H3JIO)KeHHbIMH B ynoMHyTofi HOTe npegnoxeHHiiMH Ky6HHCKOri CTOpOHbI O
BHeceHHH HcnpaBjieHHfi B pyCCKHfi H HCHaHCKHA TeKCTbl cTaTei i 28, 29 H 38 KOHCyJabCKOfi
KOHBeHLIHH MeKtwy COIO3OM COBeTCKHX COIHajIHCTHieCKHX Pecny6IHK H Pecny6nHKOrl
Ky6a, nognucaHHofi B MOCKBe 15 HIOH31 1972 roga.

C yeTOM 3Toro COOTBeTCTByO1He noo)KeHH31 ynOM51HyTbIX cTaTefI KOHBeHWtHH B
pyCCKOM TeKcTe 6yttyT 'IHTaTbC51 cJIeJtyIoItHM o6pa3oM:

l7y-Km 2 cmambu 28:
<2. KOHCynbcKoe XjOJI)KHOCTHOe jiHitO HMeeT npaBO B npeneiax KOHCyJ1bCKOFO

oKpyra 3aItHIutaTb npaaa H HHTepecbI npegtcTaBJIteMoro rocygapCrBa H CBOHX
rpaKtaH)).

7ynKm d) cmambu 29:

vd) perHCTpHpOBaTb poJteHne H cMepTb rpaxmaH npegcTaBaneMoro rocyflapcTaa,
BbIljaBaTb COOTBeTCTByIOUttHe jIoKyMeHTbI. CoBepueHHe yKaaHHbIX IHefCTBHf1 He

OCBo6ocxtaeT 3aHHTepeCOBaHHbiX JIHIA OT permcTpatgH, KOTOpasi npexycMoTpena
3aKOHo!taTebCTBoM rocyxiapcTBa npe6bBaHHaM>.

flynKm a) cmambu 38:
oa) 6e3 ymep6a JAni npaB BJIacTefi rocygapcTna npe6baaHHJ9 paccnejionaTb mo6ble

npoHcuiecTBHA, HMeBtUHe MeCTO B ryTH Ha cyjtax npeACTaBnSeMoro rocyxtapcTBa,
onpamrIBaTb KanHTaHa H nto6oro ',,eHa 3KHna)Ka cyjIHa npej~cTaanaeMoro
rocyxtapcTBa, IpoBepITb CYJIOBbie JIOKyMeHTbl, npHHHMaTb 3aRBJneHH
OTHOCHTeJIbHO naBaHHI CyaHa H MecTa Ha3HaqeHHnI, a TaK)Ke cnoco6CTBOBaTb
BXOJAy, BbIXOty H npe6bIBaHHIO CyJIHa B nOpTy.>,

COBeTCKaI CTopoHa cornacna TaKKe C TeM, qTo6bI HOTa HoconbCTBa H HacTo5aaa
HOTa paccMaTpHBaIHCb B KaqecTBe jIOrOBOpeHHOCTH 0 BHCceHHH HcnpaaBeHHA B pyccKlfi H
HcnaHCKHfi TeKCTbI cTaTeh 28, 29 H 38 ynOMAHyToll KOHBeH1tHH, KOTOpaa BCTynaeT B C4JIy
C JtaTbI HacTouAlteA HOTbI.

MHHHcTepCTBO nOJIb3yeTCTC cJIyqaeM, TO6bl Bo3o6HOBHTb -locotbcCTBy yaepeHHA B
CBOeM BeCbMa BbICOKOM yBa)KeHHH.

MocKBa, 11 XHBapH 1978 roga.

Fnoconi CTBy Pecny6jiHKH Ky6a
r. MOCKBa

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

No. CU-34 No CU-34

The Ministry of Foreign Affairs of the Union Le Ministre des affaires 6trangtres de
of Soviet Socialist Republics presents its com- l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques
pliments to the Embassy of the Republic of Cuba prdsente ses compliments A I'Ambassade de la
and, with reference to the Embassy's note of 10 Rdpublique de Cuba et, se rdf6rant A la note de
November 1977, has the honour to inform the I'Ambassade en date du 10 novembre 1977, a

Embassy that the Soviet side agrees to the Cuban I'honneur de marquer I'agr6ment de la Partie
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side's proposals formulated in that note regard-
ing corrections to the Russian and Spanish texts
of articles 28, 29 and 38 of the Consular Con-
vention between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Republic of Cuba signed at
Moscow on 15 June 1972.

The Russian text of the relevant provisions of
those articles shall accordingly read as follows:

Article 28, paragraph 2:
"2. A consular officer shall, within the

consular district, be entitled to protect the
rights and to promote the interests of the send-
ing State, and of its nationals."

Article 29, subparagraph (d):
"(d) To register the birth or death of na-

tionals of the sending State and to issue
the necessary documents. The perfor-
mance of these acts shall not exempt
the persons concerned from the obli-
gation to comply with the law of the
receiving State, with regard to
registration;"

Article 38, subparagraph (a):
"(a) To investigate, without prejudice to the

rights of the authorities of the receiving
State, any incident occurring on board
a vessel of the sending State during its
voyage, question the master and any
member of the crew of such a vessel,
examine the vessel's papers, take state-
ments with regard to its voyage and
destination and also facilitate the ves-
sel's entry, departure and stay in the
port;".

The Soviet side also agrees that the Embassy's
note and this note shall be deemed to constitute
an agreement to correct the Russian and Spanish
texts of articles 28, 29 and 38 of the aforemen-
tioned Convention, which shall enter into force
on the date of this note.

The Ministry takes this opportunity, etc.

Moscow, 11 January 1978.
Embassy of the Republic of Cuba
Moscow

sovidtique concemant les propositions de la Par-
tie cubaine figurant dans ladite note et visant A
apporter des rectifications aux textes russe et
espagnol des articles 28, 29 et 38 de la Conven-
tion consulaire entre l'Union des Rdpubliques
socialistes sovigtiques et la Rdpublique de Cuba
signde A Moscou le 15 juin 1972.

En consdquence, le texte russe des disposi-
tions en cause desdits articles se lira comme
suit :

Article 28, paragraphe 2
«<2. Les fonctionnaires consulaires sont

habilit6s A d6fendre, dans les limites de
la circonscription consulaire, les droits et les
intdrets de l'Etat d'envoi et de ses
ressortissants.)>

Article 29, alinga d:
,<d) Enregistrer les naissances et les ddc~s

des ressortissants de I'Etat d'envoi et
d6livrer les certificats et documents cor-
respondants. Les dispositions du pr6-
sent alinda ne dispensent pas des
formalitds d'enregistrement prescrites
par les lois et autres dispositions ldgales
de l'Etat de r~sidence;),

Article 38, alinga a :
va) Sans prejudice des droits des autoritds

de l'Etat de residence, enqu6ter sur tout
accident survenu pendant la traversde du
navire de i'Etat d'envoi, interroger le
capitaine et tout membre de l'dquipage
dudit navire, vdrifier les documents de
bord, recevoir les rapports concernant
la navigation et le lieu de destination du
navire et faciliter l'entrde et la sortie du
navire et son sdjour dans le port;>)

La Partie sovi6tique est 6galement d'accord
pour que la note de l'Ambassade et la prdsente
note soient consid6rdes comme un accord
concernant la rectification des textes russe et
espagnol des articles 28, 29 et 38 de ladite
Convention qui entre en vigueur A la date de la
pr6sente note.

Le Ministare saisit cette occasion, etc.

Moscou, le I 1 janvier 1978.
Ambassade de la R6publique de Cuba
Moscou
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